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In this aliyah, the Torah brings us to the halachos of the bechor, the firstborn kosher animal, which is kadosh to Hashem. We

learn that a firstborn ox or sheep cannot be worked or sheared, but must be eaten by the kohen in the Beis HaMikdash. If the

animal has a mum, a blemish like blindness or lameness, it loses its kedushas mizbe'ach and may be eaten anywhere, even by

someone who is tamei, as long as we are careful not to consume its blood.

Following this, the Torah transitions into the halachos of the Shalosh Regalim, the three pilgrimage festivals. We start with

Pesach, where we are commanded to guard the month of Aviv and bring the Korban Pesach in the place Hashem chooses.

The Torah details the issur of eating chametz, the mitzvah of eating matzah, and the prohibition of leaving over any of the

korban's meat until morning.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ל כָּ
Every

כוֹר בְּ הַ
firstborn

ר שֶׁ  אֲ
that

ד לֵ וָּ יִ
will be born

ךָ רְ קָ בְ בִּ
in your herd

ךָ צֹאנְ וּבְ
and in your flock

זָּכָר  הַ
the male

ישׁ דִּ קְ תַּ
you shall consecrate

יהוָה לַ
to Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

לֹא
you shall not

בֹד עֲ תַ
work

כֹר בְ בִּ
with the firstborn of

ךָ רֶ וֹ שׁ
your ox

לֹא  וְ
and you shall not

גֹז תָ
shear

כוֹר בְּ
the firstborn of

׃ צֹאנֶךָ
your sheep

״י שִׁ  רַ

כל
All

הבכור,
the firstborn

תקדיש.
you shall sanctify

ם קוֹ מָ וּבְ
and in a place

ר חֵ אַ
another

ויקרא
Vayikra

כ"ז
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הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

"לֹא
not

ישׁ דִּ יַקְ
shall he sanctify

ישׁ אִ
a man

," אֹתוֹ
it

א הָ
this

ד? יצַ כֵ
how is it

ינוֹ אֵ
he does not

וֹ ישׁ דִּ קְ מַ
sanctify it

ן בָּ  רְ קָ לְ
for an offering

ר; חֵ אַ
another

אן כָ וְ
and here

ד מֵּ  לִ
it taught

וָה צְ מִּ שֶׁ
that it is a mitzvah

ר מַ לוֹ
to say

י הֲרֵ
behold

ה תָּ  אַ
you

שׁ דוֹ קָ
are holy

ה. כוֹרָ בְ לִ
as a firstborn

"אַ דָּ
another explanation

י— אִ
if

ר שָׁ  פְ אֶ
it is possible

ר מַ לוֹ
to say

," ישׁ דִּ קְ תַּ "
you shall sanctify

בָר כְּ שֶׁ
since already

ר מַ נֶאֱ
it was said

"לֹא
not

," ישׁ דִּ יַקְ
shall he sanctify

י אִ וְ
and if

ר שָׁ  פְ אֶ
it is possible

ר מַ לוֹ
to say

"לֹא
not

," ישׁ דִּ יַקְ
shall he sanctify

י הֲרֵ שֶׁ
since behold

בָר כְ
already

ר מַ נֶאֱ
it was said

," ישׁ דִּ קְ תַּ "
you shall sanctify

א הָ
this

ד? יצַ כֵ
how is it

וֹ ישׁ דִּ קְ מַ
you may sanctify it

ה תָּ  אַ
you

שׁ דֵּ קְ הֶ
a dedication of

י וּ לּ עִ
value

ן תֵ נוֹ וְ
and give

שׁ דֵּ קְ לַהֶ
to the Temple treasury

י פִ כְּ
according to

טוֹבַת
the benefit of

ה נָאָ הֲ
pleasure

וֹ בּ שֶׁ
that is in it

ערכין
Arakhin

כ"ט
29

:

״י שִׁ  רַ

לא
You shall not

תעבד
work

בבכור
with the firstborn of

שורך
your ox

ולא
and you shall not

תגז
shear

וגו'.
etc.

ף אַ
Even

וּף לּ חִ הַ
the converse

דוּ מְ לָ
derived

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis



סוּר, אָ שֶׁ
that it is forbidden

א לָּ  אֶ
but

בֵּר  דִּ שֶׁ
that spoke

כָּתוּב  הַ
the Scripture

וֶה בַּהוֹ
of what usually occurs

בכורות
Bechoros

כ"ה
25a

:

פָּסוּק ב
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נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

וּ נּ תֹאכֲלֶ
you shall eat it

נָה שָׁ
year

נָה שָׁ  בְ
by year

קוֹם מָּ  בַּ
in the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר חַ בְ יִ
will choose

יְהוָה
Hashem

ה תָּ  אַ
you

׃ ךָ יתֶ וּבֵ
and your household

״י שִׁ  רַ

לפני
Before

ה'
Hashem

אלהיך
your God

תאכלנו.
you shall eat it

ן כֹּהֵ  לַ
to the Kohen

הוּא
it

ר, מֵ אוֹ
says

בָר כְּ שֶׁ
for already

ינוּ צִ מָ
we have found

הוּא שֶׁ
that it is

נוֹת תְּ מַּ  מִ
from the gifts of

נָּה  הֻ כְּ
priesthood

ד חָ אֶ
whether

ם תָּ
unblemished

ד חָ אֶ וְ
or whether

ל עַ בַּ
possessing

מוּם,
a blemish

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

במדבר
Bamidbar

י"ח
18

ם רָ שָׂ וּבְ
and their flesh

יֶה יִהְ
shall be

ךְ לָּ
yours

' גוֹ וְ
etcetera

בכ'
Bechoros

כ"ח
28

:

״י שִׁ  רַ

שנה
Year

בשנה.
by year

אן כָּ  מִ
from here

ין אֵ שֶׁ
that we do not

ין הִ שְׁ  מַ
delay

תוֹ אוֹ
it

ר תֵ יוֹ
more

ל עַ
than

; נָתוֹ שְׁ
its year

ל יָכוֹ
one might think

א יְהֵ
it should be

סוּל פָּ
invalid

ה רָ בְ עָ שֶּׁ   מִ
once passed

, נָתוֹ שְׁ
its year

בָר כְּ
already

שׁ קַּ הֻ
it was compared

ר, שֵׂ עֲ מַ לְ
to tithe

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דברים
Devarim

י"ד
14

תָּ  לְ כַ אָ וְ
and you shall eat

י נֵ פְ לִ
before

ה'
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ר שַׂ עְ מַ
the tithe of

ךָ נְ גָ דְּ
your grain

ךָ שְׁ רֹ י תִּ
your wine

ךָ רֶ הָ צְ יִ וְ
and your oil

כֹרֹת וּבְ
and the firstborns of

ךָ רְ קָ בְּ
your cattle

, צֹאנֶךָ  וְ
and your sheep

ה מַ
just as

ר שֵׂ עֲ מַּ
tithe

י נִ שֵׁ
second

ינוֹ אֵ
is not

ל סָ פְ נִ
rendered invalid

נָה שָּׁ   מִ
from year

הּ תָּ  לַחֲבֶרְ
to its fellow

ף אַ
so too

כוֹר בְּ
a firstborn

ינוֹ אֵ
is not

ל, סָ פְ נִ
rendered invalid

א לָּ  אֶ
rather

וָה צְ מִּ שֶׁ
that it is a mitzvah

ךְ וֹ תּ
within

נָתוֹ שְׁ
its year

בכ'
Bekhorot

כ"ז
27

:

״י שִׁ  רַ

שנה
A year

בשנה.
with a year

ם אִ
if

טוֹ חָ שְׁ
he slaughtered it

סוֹף בְּ
at the end of

נָתוֹ שְׁ
its year

לוֹ כְ אוֹ
he eats it

תוֹ אוֹ
—

ם יּוֹ הַ
on that day

ם יוֹ וְ
and a day

ד חָ אֶ
one

נָה שָּׁ   מִ
from a year

ת, רֶ חֶ אַ
another

ד מֵּ  לִ
it teaches

ל כָ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is eaten

י נֵ שְׁ  לִ
for two

ים יָמִ
days

לָה יְ לַ וְ
and a night

ד חָ אֶ
one

שם
there

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

י כִ וְ
And if

יֶה יִהְ
there shall be

בוֹ
in it

מוּם
a blemish

חַ סֵּ  פִּ
lame

אוֹ
or

ר וֵּ עִ
blind

כֹּל
any

מוּם
blemish

ע רָ
bad

לֹא
you shall not

וּ נּ חֶ בָּ  זְ תִ
slaughter it

יהוָה לַ
to Hashem

׃ יךָ לֹהֶ  אֱ
your God



״י שִׁ  רַ

מום.
blemish

ל: לָ כְּ
is a general statement

״י שִׁ  רַ

פסח
lame

או
or

עור.
blind

ט: רָ פְּ
is a particularization

״י שִׁ  רַ

כל
Any

מום
blemish

רע.
ill

זַר חָ
it returned

ל לַ כָ וְ
and generalized

ה— מַ
just as

ט רָ פְּ  הַ
the particular

שׁ פֹרָ מְ
is specified

מוּם
a blemish

י לוּ גָּ הַ
that is visible

ינוֹ אֵ וְ
and is not

זֵר, חוֹ
returning

ף אַ
so too

ל כָּ
any

מוּם
blemish

י לוּ גָּ בַּ  שֶׁ
that is visible

ינוֹ אֵ וְ
and is not

זֵר חוֹ
returning

שם
there

ל"ז
37

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

יךָ רֶ עָ שְׁ  בִּ
in your gates

וּ נּ תֹּאכֲלֶ
you shall eat it

א מֵ טָּ  הַ
the contaminated

הוֹר טָּ  הַ וְ
and the pure

ו דָּ יַחְ
together

י בִ כַּצְּ
like the gazelle

יָּל׃  כָאַ וְ
and like the deer

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ק רַ
Only

ת אֶ
—

מוֹ דָּ
its blood

לֹא
not

ל תֹאכֵ
you shall eat

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

וּ נּ כֶ פְּ  שְׁ  תִּ
you shall pour it

יִם׃ מָּ כַּ
like water

״י שִׁ  רַ

רק
Only

את
—

דמו
its blood

לא
not

תאכל.
you shall eat

לֹּא  שֶׁ
so that not

ר תֹאמַ
you should say

יל אִ הוֹ
since

וֹ לּ כֻ וְ
and all of it

ר תֵּ  הֶ
is permitted

א בָּ  הַ
which comes

ל לַ כְּ מִ
from the category of

וּר סּ אִ
prohibition

הוּא,
it is

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

שׁ דוֹ קָ
it was holy

ט חָ שְׁ  נִ וְ
and is slaughtered

ץ בַּחוּ
outside

לֹא בְּ
without

ן יוֹ דְ פִ
redemption

ל, כָ נֶאֱ וְ
and is eaten

ל יָכוֹ
one might think

א יְהֵ
it should be

ף אַ
even

ם דָּ הַ
the blood

ר, תָּ  מֻ
permitted

מוּד לְ תַּ
the teaching

ר מַ לוֹ
says

רק
only

את
—

דמו
its blood

לא
not

תאכל
you shall eat

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

מוֹר שָׁ
Guard

ת אֶ
—

שׁ חֹדֶ
the month of

יב בִ אָ הָ
the spring

יתָ שִׂ עָ וְ
and you shall make

ח פֶּסַ
a Pesach offering

יהוָה לַ
to Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

י כִּ
for

שׁ חֹדֶ בְּ
in the month of

יב בִ אָ הָ
the spring

ךָ יאֲ הוֹצִ
brought you out

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

יִם רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

לָה׃ יְ לָ
at night

״י שִׁ  רַ

שמור
Guard

את
—

חדש
the month of

האביב.
the spring

ם קֹּדֶ  מִ
before

אוֹ וֹ בּ
its coming

מֹר שְׁ
watch

א יְּהֵ שֶׁ
that it will be

י אוּ רָ
fit

יב בִ אָ לְ
for ripe ears

יב– רִ קְ הַ לְ
to offer

וֹ בּ
in it

ת אֶ
—

ת נְחַ מִ
the meal-offering of

ר, עֹמֶ הָ
the Omer

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

בֵּר  עַ
intercalate

ת אֶ
—

נָה שָּׁ   הַ
the year

עי'
see

סנהדרין
Sanhedrin

י"א
11b

:



״י שִׁ  רַ

ממצרים
from Mitzrayim

לילה.
by night

לֹא וַהֲ
but did they not

ם יּוֹ בַּ
by day

אוּ יָצְ
go forth

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

במדבר
in Bamidbar

ל"ג
thirty-three

ת חֳרַ מָּ  מִ
on the morrow of

ח סַ פֶּ  הַ
the Pesach

אוּ יָצְ
went out

י נֵ בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

?' גוֹ וְ
etc.

א לָּ  אֶ
rather

י פִ לְ
because

לָה יְ לַּ  בַּ  שֶׁ
that by night

ן נָתַ
gave

ם לָהֶ
to them

עֹה פַּרְ
Pharaoh

וּת שׁ רְ
permission

את, צֵ לָ
to go forth

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמות
in Shemos

י"ב
twelve

א רָ קְ יִּ וַ
and he called

ה שֶׁ מֹ לְ
for Moshe

רֹן הֲ אַ לְ וּ
and for Aharon

לָה יְ לַ
by night

' גוֹ וְ
etc.

בראשית
Berachot

ט'
nine

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

תָּ  חְ זָבַ וְ
And you shall slaughter

ח פֶּסַ
the Pesach offering

יהוָה לַ
to Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

צֹאן
flock

ר וּבָקָ
and herd

קוֹם מָּ  בַּ
in the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר חַ בְ יִ
will choose

יְהוָה
Hashem

ן כֵּ  שַׁ  לְ
to establish

מוֹ שְׁ
His name

ם׃ שָׁ
there

״י שִׁ  רַ

וזבחת
And you shall slaughter

פסח
a Pesach offering

לה'
to Hashem

אלהיך
your God

צאן.
flock

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמות
Shemos

י"ב
12

ן מִ
from

ים שִׂ בָ כְּ הַ
the sheep

ן וּמִ
and from

ים זִּ עִ הָ
the goats

חוּ: קָּ תִּ
you shall take

״י שִׁ  רַ

ובקר.
and oxen

בַּח זְ תִּ
you shall slaughter

יגָה, לַחֲגִ
for the Chagigah

ם אִ שֶׁ
for if

נוּ מְ נִ
they registered

ל עַ
for

ח סַ פֶּ  הַ
the Pesach offering

ה חֲבוּרָ
a company

בָּה,  רֻ מְ
large

ים יאִ בִ מְ
they bring

וֹ מּ עִ
with it

יגָה חֲגִ
a Chagigah offering

י דֵ כְּ
in order

א יְּהֵ שֶׁ
that it should be

ל כָ נֶאֱ
eaten

ל עַ
upon

ע שֹּׂבַ  הַ
satiety

פסחים
Pesachim

ס"ט
69

ד; עוֹ וְ
and furthermore

דוּ מְ לָ
derived

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

ים בָרִ דְּ
matters

בֵּה  רְ הַ
many

סוּק פָּ  מִ
from the verse

זֶה:
this

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

לֹא
You shall not

ל תֹאכַ
eat

יו לָ עָ
with it

ץ מֵ חָ
leaven

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

ל תֹּאכַ
you shall eat

יו לָ עָ
with it

וֹת צּ מַ
unleavened bread

ם חֶ לֶ
bread of

י עֹנִ
affliction

י כִּ
for

ן זוֹ פָּ  חִ בְ
in haste

יָצָאתָ
you went out

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

ן עַ מַ לְ
so that

כֹּר  זְ תִּ
you will remember

ת אֶ
—

יוֹם
the day of

ךָ צֵאתְ
your going out

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

כֹּל
all

י יְמֵ
the days of

׃ יֶּיךָ  חַ
your life

״י שִׁ  רַ

לחם
Bread of

עני.
affliction

ם לֶחֶ
bread

יר כִּ זְ מַּ  שֶׁ
that reminds

ת אֶ
—

י עֹנִ הָ
the affliction

וּ נּ עַ תְ נִּ שֶׁ
that they suffered

ם יִ רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

ספרי
Sifrei

:



״י שִׁ  רַ

כי
for

בחפזון
in haste

יצאת.
you went out

לֹא וְ
and not

יק פִּ  סְ הִ
did have time

צֵק בָּ
the dough

יץ מִ חֲ הַ לְ
to leaven

זֶה וְ
and this

יֶה יִהְ
shall be

ךָ לְ
to you

ן; כָּרוֹ  זִ לְ
for a remembrance

ן זוֹ פָּ  חִ וְ
and the haste

לֹא
not

ךָ לְּ שֶׁ
yours

יָה הָ
was

א לָּ  אֶ
but rather

ל שֶׁ
of

ם, יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

ן כֵּ  שֶׁ
for so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

זַק חֱ תֶּ  "וַ
and was urgent

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

ל עַ
upon

ם עָ הָ
the people

"' גוֹ וְ
etc

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

למען
so that

תזכר.
you will remember

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ילַת כִ אֲ
the eating of

ח סַ פֶּ  הַ
the Pesach offering

צָּה מַּ  הַ וְ
and the matzah

את
—

יום
the day of

צאתך
your going out

:

פָּסוּק ט
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לֹא  וְ
And not

ה אֶ יֵרָ
shall be seen

ךָ לְ
to you

אֹר שְׂ
leaven

ל כָ בְּ
in all

ךָ לְ בֻ גְּ
your territory

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

לֹא  וְ
and not

ין יָלִ
shall remain overnight

ן מִ
of

ר שָׂ בָּ  הַ
the meat

ר שֶׁ  אֲ
which

ח בַּ  זְ תִּ
you slaughter

ב רֶ עֶ בָּ
in the evening

יּוֹם בַּ
on the day

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ר׃ בֹּקֶ  לַ
until morning

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

ילין
shall remain overnight

מן
from

הבשר
the flesh

אשר
which

תזבח
you shall slaughter

בערב
in the evening

ביום
on the day

הראשון
the first

לבקר.
until morning

ה רָ זְהָ אַ
A warning

יר תִ וֹ מּ לַ
to one who leaves over

ח סַ פֶ בְּ
of the Pesach offering

וֹרוֹת, דּ
of future generations

י פִ לְ
because

לֹּא  שֶׁ
that not

ר מַ נֶאֱ
was it stated

א לָּ  אֶ
except

ח סַ פֶ בְּ
regarding the Pesach

offering of

ם; יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

ם יוֹ וְ
And the day

ן וֹ אשׁ רִ
first

מוּר אָ הָ
that is mentioned

אן כָּ
here

הוּא
it

י"ד
the fourteenth

ן, יסָ נִ בְּ
of Nisan

ה מָ כְּ
just as

תְּ אַ דְּ
that you

ר מַ אָ
say

ךְ "אַ
but

ם יּוֹ בַּ
on the day

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

יתוּ בִּ שְׁ  תַּ
you shall remove

אוֹר שְׂ
leaven

ם" יכֶ תֵּ  בָּ  מִ
from your houses

שמות
Shemos

י"ב
12

י; פִ לְ וּ
And because

לֵּק  תַּ  סְ נִּ שֶׁ
that departed

כָּתוּב  הַ
the verse

יָנוֹ נְ עִ מֵ
from the subject

ל שֶׁ
of

ח סַ פֶּ
the Pesach offering

יל חִ תְ הִ וְ
and began

בֵּר  דַ לְ
to speak

וֹת קּ חֻ בְּ
of the laws of

ת עַ בְ שִׁ
the seven

ים, יָמִ
days

ן גוֹ כְּ
such as

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

ל תֹּאכַ
you shall eat

יו לָ עָ
upon it

צּוֹת, מַ
matzos

לֹא וְ
and not

ה אֶ יֵרָ
shall be seen

ךָ לְ
to you

אֹר שְׂ
leaven

ל כָ בְּ
in all

, ךָ לְ בֻ גְּ
your boundary

ךְ רַ צְ הֻ
it was necessary

שׁ פָרֵ לְ
to specify

יזוֹ אֵ בְּ
regarding which

ה יחָ זְבִ
slaughtering

הוּא
it

יר, זְהִ מַ
warns

ם אִ שֶׁ
for if

ב תַ כָּ
it had written

לֹא וְ
and not

ין לִ יָ
shall remain overnight

ן מִ
from

ר שָׂ בָּ  הַ
the flesh

ר שֶׁ  אֲ
which

בַּח זְ תִּ
you shall slaughter

ב רֶ עֶ בָּ
in the evening

ר בֹּקֶ  לַ
until morning

י יתִ יִ הָ
I would have

ר מֵ אוֹ
said

ים מִ לָ שְׁ
peace offerings

ים טִ חָ שְׁ  נִּ הַ
that are slaughtered

ל כָּ
all

ה עָ בְ שִׁ
seven days

ן לָּ  כֻּ
all of them

ל בַ בְּ
are under 'do not'

ירוּ תִ וֹ תּ
leave over

ינָן אֵ וְ
and they are not

ין לִ כָ נֶאֱ
eaten

א לָּ  אֶ
except

ם יוֹ לְ
for a day

לָה, יְ לַ וָ
and a night

ךְ כָ לְ
therefore

ב תַ כָּ
it wrote

בערב
in the evening

ביום
on the day

הראשון.
the first

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

יגַת בַּחֲגִ
regarding the Chagigah

offering of

י"ד
the fourteenth

כָּתוּב  הַ
the verse

בֵּר,  דַ מְ
speaks

ד מֵּ  לִ וְ
and it teaches

יהָ לֶ עָ
concerning it

לֶת כֶ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is eaten

י נֵ שְׁ  לִ
for two

ים, יָמִ
days

ן וֹ אשׁ רִ הָ וְ
and the 'first'

מוּר אָ הָ
mentioned

אן כָּ
here

ם יוֹ בְּ
regarding the day

טוֹב
of Yom Tov

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

כָּתוּב  הַ
the verse



בֵּר,  דַ מְ
speaks

ן כֵ וְ
and so is

עוּת מָ שְׁ  מַ
the meaning of

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

ר– שַׂ בְּ
the flesh of

יגָה חֲגִ
the Chagigah

ר שֶׁ  אֲ
which

בַּח זְ תִּ
you shall slaughter

ב רֶ עֶ בָּ
in the evening

לֹא
shall not

ין לִ יָ
remain overnight

יֹ"טֹ  בְּ
on Yom Tov

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ד עַ
until

רוֹ קְ בָּ
the morning of

ל שֶׁ
the

י, נִ שֵׁ
second day

ל אֲבָ
but

לֶת כֶ נֶאֱ
it is eaten

יא הִ
it

ה עָ בָּ  רְ אַ בְ
on the fourteenth

ר שָׂ עָ
·

ה שָׁ  מִ וּבַחֲ
and on the fifteenth

ר, שָׂ עָ
·

ךְ כָ וְ
and so

יא הִ
is it

יָה נוּ שְׁ
taught

כֶת סֶּ  מַ בְ
in the tractate of

ים חִ סָ פְּ
Pesachim

דף
page

ע"א
71a

:
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לֹא
Not

ל תוּכַ
will you be able

בֹּחַ  זְ לִ
to slaughter

ת אֶ
—

ח פָּסַ  הַ
the Pesach offering

ד חַ אַ בְּ
in one of

יךָ רֶ עָ שְׁ
your gates

ר שֶׁ  אֲ
that

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

׃ ךְ לָ
to you

פָּסוּק יא
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י כִּ
but

ם אִ
rather

ל אֶ
to

קוֹם מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר חַ בְ יִ
will choose

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן כֵּ  שַׁ  לְ
to establish

מוֹ שְׁ
His name

ם שָׁ
there

ח בַּ  זְ תִּ
you shall slaughter

ת אֶ
—

ח פֶּסַ  הַ
the Pesach offering

ב רֶ עָ בָּ
in the evening

בוֹא כְּ
at the setting of

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

ד עֵ מוֹ
the appointed time of

ךָ צֵאתְ
your departure

יִם׃ רָ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

בערב
In the evening

כבוא
at the coming

השמש
of the sun

מועד
the appointed time

צאתך
of your going out

ממצרים.
from Mitzrayim

י הֲרֵ
behold

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים נִּ מַ זְ
times

ים, לוּקִ חֲ
divided

ב רֶ עֶ בָּ
in the evening

שׁ שֵּׁ   מִ
from six

עוֹת שָׁ
hours

לָה עְ מַ לְ וּ
and onwards

הוּ, חֵ זָבְ
slaughter it

בֹא וּכְ
and at the coming

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
of the sun

לֵהוּ, תֹּאכְ
you shall eat it

ד עֵ וּמוֹ
and the appointed time

ךָ אתְ צֵ
of your going out

ה תָּ  אַ
you

פֵהוּ, וֹרְ שׂ
shall burn it

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ה שֶׂ נַעֲ
it becomes

ר תָ נוֹ
leftover

א יֵצֵ וְ
and it goes out

ית בֵ לְ
to the place

פָה רֵ שְּׂ  הַ
of burning

ספרי;
Sifrei

ברכות
Berachos

ט'
9a

:
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תָּ  לְ שַּׁ   וּבִ
And you shall cook

תָּ  לְ כַ אָ וְ
and you shall eat

קוֹם מָּ  בַּ
in the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר חַ בְ יִ
will choose

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

וֹ בּ
it

יתָ נִ וּפָ
and you shall turn

ר בֹּקֶ  בַ
in the morning

תָּ  כְ לַ הָ וְ
and you shall go

׃ יךָ לֶ אֹהָ לְ
to your tents

״י שִׁ  רַ

ובשלת.
And you shall cook

זֶהוּ
this is

י לִ צְ
roast of

, שׁ אֵ
fire

ף אַ שֶׁ
for even

הוּא
it

י רוּ קָ
is called

וּל: שּׁ  בִּ
cooking



״י שִׁ  רַ

ופנית
And you shall turn

בבקר.
in the morning

רוֹ קְ בָ לְ
to the morning

ל שֶׁ
of

י, נִ שֵׁ
the second

ד מֵּ  לַ מְ
it teaches

עוּן טָּ  שֶׁ
that he requires

ינָה לִ
lodging

יל לֵ
the night

ל שֶׁ
of

י אֵ צָ מוֹ
the departure of

י"ט
Yom Tov

ספרי;
Sifrei

פסחים
Pesachim

צ"ה;
95

חגיגה
Chagigah

י"ז
17

:
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ת שֶׁ  שֵׁ
Six

ים יָמִ
days

ל תֹּאכַ
you shall eat

וֹת צּ מַ
matzos

יּוֹם וּבַ
and on the day

י יעִ בִ שְּׁ   הַ
the seventh

ת רֶ עֲצֶ
a gathering

יהוָה לַ
to Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

לֹא
you shall not

ה עֲשֶׂ תַ
do

אכָה׃ לָ מְ
melacha

״י שִׁ  רַ

ששת
Six

ימים
days

תאכל
you shall eat

מצות.
unleavened bread

ם קוֹ מָ וּבְ
and in a place

ר חֵ אַ
another

שמות
Shemos

י"ב
12

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ת עַ בְ שִׁ "
seven

ים"? יָמִ
days

ה עָ בְ שִׁ
seven

ן מִ
from

ן שָׁ יָּ  הַ
the old

ה שָּׁ   שִׁ  וְ
and six

ן מִ
from

שׁ דָ חָ הֶ
the new

ספרי;
Sifrei

מנחות
Menachos

ס"ו
66

"אַ; דָּ
another explanation

ד— מֵּ  לִ
it taught

ל עַ
about

ילַת כִ אֲ
the eating of

צָּה מַ
matzah

י יעִ בִ שְּׁ   בַּ
on the seventh

ינָהּ אֵ שֶׁ
that it is not

חוֹבָה,
an obligation

אן כָּ  וּמִ
and from here

ה תָּ  אַ
you

ד מֵ לָ
learn

ת שֶׁ  שֵׁ  לְ
for the six

ים, יָמִ
days

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

י יעִ בִ שְׁ
the seventh

ל לָ כְ בִּ
in the general rule

יָה הָ
was

א יָצָ וְ
and went out

ן מִ
from

ל לָ כְּ הַ
the general rule

ד מֵּ  לַ לְ
to teach

ין אֵ שֶׁ
that there is no

ילַת כִ אֲ
eating of

צָּה מַ
matzah

וֹ בּ
on it

חוֹבָה
an obligation

א לָּ  אֶ
but

וּת, שׁ רְ
optional

לֹא וְ
and not

ד מֵּ  לַ לְ
to teach

ל עַ
about

מוֹ צְ עַ
itself

א, יָצָ
did it go out

א לָּ  אֶ
but

ד מֵּ  לַ לְ
to teach

ל עַ
about

ל לָ כְּ הַ
the general rule

וֹ לּ כֻּ
entirely

א, יָצָ
did it go out

ה מַ
just as

י יעִ בִ שְּׁ 
the seventh

וּת שׁ רְ
is optional

ף אַ
so too

ם לָּ  כֻּ
all of them

וּת, שׁ רְ
are optional

ץ חוּ
except

לָה יְ לַּ  מִ
for the night

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

כָּתוּב  הַ שֶׁ
that the verse

עוֹ בָ קְ
established it

חוֹבָה,
as an obligation

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמות
Shemos

י"ב
12

ב רֶ עֶ בָּ "
in the evening

לוּ תֹּאכְ
you shall eat

צֹּת"  מַ
unleavened bread

מכילתא;
Mechilta

פסחים
Pesachim

ק"כ
120

:

״י שִׁ  רַ

עצרת
a restriction

לה'
to Hashem

אלהיך.
your God

צֹר עֲ
restrict

ךָ מְ צְ עַ
yourself

ן מִ
from

אכָה; לָ מְּ הַ
the melacha

"אַ דָּ
another explanation

יָא— נוּפְ כְּ
a gathering

ל שֶׁ
of

ל כָ אֲ מַ
eating

ה, תֶּ  שְׁ  וּמִ
and drinking

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה רָ צְ "נַעְ
let us detain

נָּא
please

" ךְ תָ אוֹ
you

שופטים
Shoftim

י"ג
13

:

פָּסוּק יד
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ה עָ בְ שִׁ
Seven

עֹת בֻ שָׁ
weeks

ר פָּ  סְ תִּ
you shall count

ךְ לָ
for yourself

ל חֵ הָ מֵ
from the beginning of

שׁ מֵ רְ חֶ
the sickle

ה מָ קָּ בַּ
in the standing grain

ל חֵ תָּ
you shall begin

פֹּר  לִסְ
to count

ה עָ בְ שִׁ
seven

עוֹת׃ בֻ שָׁ
weeks



״י שִׁ  רַ

מהחל
from the beginning of

חרמש
the sickle

בקמה.
in the standing corn

צַר קְ נִּ שֶּׁ   מִ
from when is harvested

ר עֹמֶ הָ
the Omer

הוּא שֶׁ
which is

ית שִׁ א רֵ
the beginning of

יר צִ קָּ הַ
the harvest

עי'
see

ספרי;
Sifrei

מנחות
Menachot

ע"א
page

:
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יתָ שִׂ עָ וְ
And you shall make

ג חַ
the festival of

עוֹת בֻ שָׁ
Weeks

יהוָה לַ
to Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ת סַּ  מִ
the sufficiency of

ת בַ דְ נִ
the freewill offering of

ךָ יָדְ
your hand

ר שֶׁ  אֲ
which

ן תֵּ  תִּ
you shall give

ר שֶׁ  כַּאֲ
according as

ךָ כְ רֶ בָ יְ
blesses you

יְהוָה
Hashem

׃ יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

מסת
the sufficiency of

נדבת
the free-will offering of

ידך.
your hand

י דֵּ
sufficient

בַת דְ נִ
free-will offering of

, ךָ דְ יָ
your hand

כֹּל  הַ
everything

י פִ לְ
according to

כָה רָ בְּ הַ
the blessing

א בֵ הָ
bring

י מֵ לְ שַׁ
peace-offerings of

ה חָ מְ שִׂ
rejoicing

שׁ דֵּ קַ וְ
and invite

ים רוּאִ קְ
guests

כֹל: אֱ לֶ
to eat

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

תָּ  חְ מַ שָׂ וְ
and you shall rejoice

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ה תָּ  אַ
you

ךָ נְ וּבִ
and your son

ךָ תֶּ  וּבִ
and your daughter

ךָ דְּ בְ עַ וְ
and your slave

ךָ תֶ מָ אֲ וַ
and your maidservant

י וִ לֵּ  הַ וְ
and the Levite

ר שֶׁ  אֲ
who

יךָ רֶ עָ שְׁ  בִּ
is in your gates

גֵּר הַ וְ
and the stranger

יָּתוֹם  הַ וְ
and the orphan

נָה מָ לְ אַ הָ וְ
and the widow

ר שֶׁ  אֲ
who

ךָ בֶּ  רְ קִ בְּ
are in your midst

קוֹם מָּ  בַּ
in the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר חַ בְ יִ
will choose

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן כֵּ  שַׁ  לְ
to establish

מוֹ שְׁ
His Name

ם׃ שָׁ
there

״י שִׁ  רַ

לוי
The Levite

גר
the stranger

יתום
the orphan

ואלמנה.
and the widow

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

י לִּ שֶׁ
of Mine

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ךָ לְּ שֶׁ
of yours

בנך–
your son

ובתך
and your daughter

ועבדך
and your manservant

ואמתך
and your maidservant

ם, אִ
if

ה תָּ  אַ
you

חַ מֵּ  שַׂ מְ
gladden

ת אֶ
—

י לִּ שֶׁ
Mine

י נִ אֲ
I

חַ מֵּ  שַׂ מְ
will gladden

ת אֶ
—

: ךָ לְּ שֶׁ
yours

ז פָּסוּק י
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תָּ  רְ זָכַ וְ
And you shall

remember

י כִּ
that

ד בֶ עֶ
a slave

יתָ יִ הָ
you were

יִם רָ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

תָּ  רְ מַ שָׁ  וְ
and you shall keep

יתָ שִׂ עָ וְ
and you shall do

ת אֶ
—

ים קִּ חֻ הַ
the statutes

לֶּה׃  אֵ הָ
these



״י שִׁ  רַ

וזכרת
And you shall remember

כי
that

עבד
a servant

היית
you were

וגו'.
etc.

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ן כֵּ
of this

, יךָ יתִ דִ פְּ
I redeemed you

מֹר שְׁ  תִּ שֶׁ
that you keep

ה שֶׂ עֲ תַ וְ
and perform

ת אֶ
—

ים קִּ חֻ הַ
the statutes

לֶּה:  אֵ הָ
these

פָּסוּק יח
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ג חַ
The festival of

כֹּת  סֻּ  הַ
Succos

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall make

ךָ לְ
for yourself

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

ךָ פְּ  סְ אָ בְּ
when you gather

ךָ נְ רְ גָּ מִ
from your threshing-

floor

׃ ךָ בֶ יִּקְ וּמִ
and from your wine-vat

״י שִׁ  רַ

באספך.
when you gather

ן מַ זְ בִּ
at the time of

יף סִ אָ הָ
the gathering

ה תָּ  אַ שֶׁ
that you

יס נִ כְ מַ
bring in

יִת בַּ  לַ
to the house

פֵּרוֹת
fruits of

ץ; יִ קַּ הַ
the summer

"אַ דָּ
another explanation

—

באספך
when you gather

מגרנך
from your threshing-floor

ומיקבך
and from your wine-press

ד, מֵּ  לִ
it teaches

ין כִ כְּ סַ מְּ שֶׁ
that we cover

ת אֶ
—

כָּה  סֻּ  הַ
the Sukkah

סֹלֶת פְ בִּ
with the waste of

ן גֹּרֶ
threshing-floor

ב יֶקֶ וְ
and wine-press

ראש
Rosh

השנה
Hashanah

י"ג;
13

סוכה
Sukkah

י"ב
12

:

פָּסוּק יט
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תָּ  חְ מַ שָׂ וְ
And you shall rejoice

ךָ גֶּ חַ בְּ
in your festival

ה תָּ  אַ
you

ךָ נְ וּבִ
and your son

ךָ תֶּ  וּבִ
and your daughter

ךָ דְּ בְ עַ וְ
and your slave

ךָ תֶ מָ אֲ וַ
and your maidservant

י וִ לֵּ  הַ וְ
and the Levite

גֵּר הַ וְ
and the stranger

יָּתוֹם  הַ וְ
and the orphan

נָה מָ לְ אַ הָ וְ
and the widow

ר שֶׁ  אֲ
who are

׃ יךָ רֶ עָ שְׁ  בִּ
in your gates

פָּסוּק כ
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ת עַ בְ שִׁ
Seven

ים יָמִ
days

חֹג תָּ
you shall celebrate

יהוָה לַ
to Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

קוֹם מָּ  בַּ
in the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר חַ בְ יִ
He will choose

יְהוָה
Hashem

י כִּ
for

ךָ כְ רֶ בָ יְ
will bless you

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

כֹל בְּ
in all

ךָ תְ בוּאָ תְּ
your crop

כֹל וּבְ
and in all

ה עֲשֵׂ מַ
the work of

יךָ יָדֶ
your hands

יתָ יִ הָ וְ
and you shall be

ךְ אַ
only

׃ חַ מֵ שָׂ
joyful

״י שִׁ  רַ

והיית
And you shall be

אך
only

שמח.
rejoicing

י פִ לְ
according to

וּטוֹ שׁ פְ
its plain sense

ין אֵ
is not

זֶה
this

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י וּוּ צִ
command

א לָּ  אֶ
but rather

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, חָ טָ בְ הַ
assurance

י פִ לְ וּ
and according to

דוֹ מוּ לְ תַ
its Halachic interpretation

דוּ מְ לָ
they derived

אן כָּ  מִ
from here

וֹת בּ רַ לְ
to include

י ילֵ לֵ
the nights of

ם יוֹ
the day

טוֹב
of Yom Tov



ן חֲרוֹ אַ הָ
the last

ה חָ מְ שִׂ לְ
for rejoicing

שם
there

מ"ח
forty-eight

:

פָּסוּק כא
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שׁ לוֹ שָׁ
Three

ים מִ עָ פְּ
times

נָה שָּׁ   בַּ
in the year

ה אֶ יֵרָ
shall appear

ל כָ
all

ךָ כוּרְ זְ
your males

ת אֶ
—

נֵי פְּ
the presence of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

קוֹם מָּ  בַּ
in the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר חָ בְ יִ
He will choose

ג חַ בְּ
on the festival of

וֹת צּ מַּ  הַ
the Matzos

ג חַ וּבְ
and on the festival of

עוֹת בֻ שָּׁ   הַ
the Weeks

ג חַ וּבְ
and on the festival of

וֹת כּ סֻּ  הַ
the Booths

לֹא  וְ
and not

ה אֶ יֵרָ
shall he appear

ת אֶ
—

נֵי פְּ
the presence of

יְהוָה
Hashem

ם׃ יקָ רֵ
empty-handed

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

יראה
shall he appear

את
—

פני
the face of

ה'
Hashem

ריקם.
empty-handed

א לָּ  אֶ
but

א בֵ הָ
bring

לוֹת עוֹ
burnt offerings of

יָּה  אִ רְ
appearance

י מֵ לְ שַׁ  וְ
and peace offerings of

יגָה: חֲגִ
the festival

פָּסוּק כב
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ישׁ אִ
each man

נַת תְּ מַ כְּ
according to the gift of

יָדוֹ
his hand

כַּת  רְ בִ כְּ
according to the

blessing of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ר שֶׁ  אֲ
which

ן נָתַ
He gave

׃ ךְ לָ
to you

״י שִׁ  רַ

איש
Every man

כמתנת
according to the gift of

ידו.
his hand

י מִ
one

יֵּשׁ  שֶׁ
who has

לוֹ
to him

ין לִ כְ אוֹ
eaters

בֵּה  רְ הַ
many

ים סִ כָ וּנְ
and possessions

ין בִּ רֻ מְ
abundant

יא יָבִ
shall bring

לוֹת עוֹ
burnt offerings

וֹת בּ רֻ מְ
many

ים מִ לָ שְׁ וּ
and peace offerings

ים בִּ רֻ מְ
many

ספרי;
Sifrei

חגיגה
Chagigah

ח'
8

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah continues with the counting of the Omer and the celebration of Shavuos, where we bring our freewill offerings

and rejoice before Hashem together with our families, the Levi, the convert, the orphan, and the widow. Next, the Torah

commands us regarding the Chag of Succos, which is celebrated for seven days after the gathering of the harvest,

emphasizing the special mitzvah of being completely בשמחה. Finally, the Torah seals the aliyah with the general mitzvah of

Aliyah L'regel, requiring all males to appear before Hashem in the Beis HaMikdash three times a year, bringing their

respective holiday offerings according to the bracha Hashem has bestowed upon them.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In the parsha of the Shalosh Regalim, the Torah repeats a beautiful and striking pattern. When we rejoice before Hashem on

Shavuos and Succos, we are commanded to include "your son, your daughter, your servant... and the convert, the orphan,

and the widow." Rashi brings down a beautiful Chazal on this: Hashem says, "My four correspond to your four." If you bring

joy to My four (the Levi, the convert, the orphan, and the widow), then I will bring joy to your four (your son, your

daughter, your manservant, and your maidservant).

Lichoira, we might think that true simchas yom tov is about our own family, our own beautiful table, and our own spiritual

elevation. The Torah is teaching us a major chiddush in the definition of simcha. True simcha is not an insular, self-centered

experience. Mimeila, if a person sits at his own lavish table but forgets about those who have no one to turn to, that is not the

simcha of a mitzvah. The real way to unlock Hashem's bracha and bring true, lasting joy into our own homes is by first

opening our hearts and our tables to those who are lonely or struggling.

This is our avodah today. We don't have to wait for the Shalosh Regalim to live with this yesod. Look around your

community, your shul, or even your own extended family. There is always someone who feels like an "orphan" or a "widow"

in their own way, someone going through a hard time, a single person who is lonely, or a guest who feels out of place.

Today, make a concrete effort to bring joy to one of "Hashem's four." Reach out to someone who is lonely, invite a guest

who has nowhere to go for the upcoming Shabbos, or send a warm, encouraging message to someone going through a

difficult time, knowing that when you take care of Hashem's family, He takes care of yours.
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י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף ק׳ ין · דַּ לִּ י · חֻ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We start off on our daf continuing the sugya of bitul, looking at why certain things are never nullified in a mixture. The

Gemara is mechadesh that a dabar chashuv—an important item—is not batel, and we learn that this applies to a piece of meat

that is fit to serve to guests (ra'uy l'hitchabed bo). We also look at the famous yesod of cha'na'sh (chaticha na'aseth nevela),

where a kosher piece of meat absorbs non-kosher flavor and itself becomes like a piece of nevela, and how this affects the rest

of the pot.

In the second half of the daf, we learn a new Mishnah regarding the gid hanasheh (sciatic nerve). The Tanna Kamma holds

that the prohibition of gid hanasheh only applies to a kosher animal, whereas Rabbi Yehuda holds it applies even to a non-

kosher animal. This leads into a classic lomdishe shakla v'tarya in the Gemara about whether a prohibition can take effect on

top of an already existing prohibition (issur chal al issur).

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  1 0 0 A

ANSWER

י. אנֵ שָׁ יָּה   רִ בְּ

The Gemara answers: A distinct entity,  such as the sciatic nerve, is  different,  and because of its importance, it is never nullified.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳[. כוּ לָה ]וְ ל נְבֵ שֶׁ יכָה  ן חֲתִ כֵ וְ

We learned in the Mishnah: And similarly, in the case of a piece  of an animal carcass  or a piece of non-kosher fish that was

cooked with kosher pieces, if it is not identified and removed, all the pieces are forbidden.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

בָּא! רוּ יל בְּ טֵ בְ תִ וְ

The Gemara asks: But le t it be  nullified by a majority of kosher pieces, since the majority of the mixture is kosher!

EXPLANAT IO N



ינוּ, נִ שָׁ נוֹת  מָּ י וֹ לִ כּ רְ דַּ שֶׁ כֹּל  ר,  מַ אָ אן דְּ מַ א לְ יחָ נִ הָ

The Gemara clarifies the kasha: This  works  out we ll according  to the  one  who said that we learned in the Mishnah: Any

item whose  manner is  to be  counted—meaning even if it is only sometimes sold by unit—is considered significant and is not

subject to nullification. Since a piece of meat is sometimes sold by unit, it would not be nullified.

QU E ST IO N

ר? ימַ מֵ כָּא לְ י אי אִ ינוּ, מַ נִ שָׁ נוֹת  מָּ י וֹ לִ כּ רְ דַּ שֶׁ ת  ר אֶ מַ אָ אן דְּ מַ לָּא לְ  אֶ

But according  to the  one  who said that we learned in the Mishnah: Only that whose  manner is  exclusively to be  counted

is significant and not nullified, what is  there  to say? Since pieces of meat are not exclusively sold by unit, they should be nullified!

ANSWER

ים. חִ אוֹרְ י הָ נֵ פְ בָּהּ לִ ד  בֵּ כַּ  תְ הִ יָה לְ אוּ יל וּרְ אִ יכָה, הוֹ י חֲתִ אנֵ שָׁ

The Gemara answers: A piece  of meat is  different, s ince  it is  suitable  to honor oneself with it before  g uests . Because of

this importance, it is not nullified.

EXPLANAT IO N

א לָא. ימָ יכָה – אֵ ל חֲתִ יא, אֲבָ יָּה הִ  רִ בְ וּם דִּ שּׁ  יד – מִ ינַן גִּ עִ מְ שְׁ  י אַ אִ יכָא, דְּ רִ וּצְ

And both cases are necessary; for if the Mishnah had taug ht us  only the case of the sciatic nerve , we would say it is not

nullified because  it is  a distinct entity, but as for a piece  of meat, say it is not important enough and should be nullified.

EXPLANAT IO N

יכָא. רִ א לָא. צְ ימָ יד – אֵ ל גִּ ים, אֲבָ חִ אוֹרְ י הָ נֵ פְ בָּהּ לִ ד  בֵּ כַּ  תְ הִ יָה לְ אוּ יל וּרְ אִ יכָה, הוֹ ינַן חֲתִ עִ מְ שְׁ  י אַ אִ וְ

And if the Mishnah had taug ht us  only the case of a piece  of meat, we would say it is not nullified s ince  it is  suitable  to

honor oneself with it before  g uests , but as for the sciatic nerve , which is not fit for guests, say it is not important and should be

nullified. Therefore, both are necessary.

STATEMENT

יפֶה קֵּ ב וּבַ טֶ בָּרוֹ ם  עַ ן טַ תֵּ  תִּ שֶׁ ד  ת, עַ רֶ סֶ ינָהּ אוֹ א אֵ מֵ ג טָ ל דָּ שֶׁ  לָה וְ ל נְבֵ שֶׁ יכָה  נָה: חֲתִ בַּר חָ בַּר  בָּה   שׁ רַ רֵ דָּ

יכוֹת. חֲתִ וּבַ

Rabba bar bar Chana expounded: A piece  of an animal carcass  or of a non-kosher fish does  not forbid the mixture until

it imparts  flavor to the  broth, and to the  sediment, and to the  other pieces  in the pot.

STATEMENT

ל כׇּ ת  רֶ סֶ אוֹ לָה, וְ ת נְבֵ שֵׂ הּ נַעֲ מָ צְ יכָה עַ יכָה – חֲתִ חֲתִ בַּ ם  עַ ן טַ נָּתַ  שֶׁ ן  יוָ כֵּ  : שׁ רַ דְ , וּ יהּ לֵ א עֲ מוֹרָ ב אָ י רַ קֵ אוֹ

. ינָהּ ן מִ הֵ שֶׁ י  נֵ פְּ  ן מִ לָּ  וּ יכוֹת כּ חֲתִ הַ

Rav set up a spokesman over himse lf and expounded to the public: Once  the non-kosher piece imparts  flavor to  one kosher

piece , that kosher piece  itse lf becomes  like a carcass  (the principle of cha'na'sh), and it forbids  all the  other pieces  entire ly

because  they are  of its  own type , and a min b'mino is not nullified.

QU E ST IO N



ינוֹ לֹא מִ ין בְּ ר מִ מַ אָ ה, דְּ י יְהוּדָ בִּ רַ כְּ  ? יהּ תֵּ  עְ מַ שְׁ  הּ לִ רַ מְ אן אַ מַ כְּ ב  י רַ דֵ כְּ  י: מִ יֵ בָּ  אַ א לְ רָ פְ ב סָ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

יל. טֵ בָּ

Rav Safra said to Abaye : Now, according  to whom did Rav say his  teaching ? It must be according  to Rabbi Yehuda,

who says  that a type  in its  own type  is  not nullified.

QU E ST IO N

י! ם נָמֵ עַ ן טַ י לֹא נָתַ כִּ וּ  ילּ פִ ם? אֲ עַ ן טַ י נָתַ כִּ יָא  ירְ אי אִ מַ

If so, why specifically does Rav say this applies only when it imparted flavor to that first piece? Even when it did not impart

flavor, the non-kosher piece should also  forbid all the other pieces, since they are all of the same type and cannot be nullified!

ANSWER

. קוֹ לְּ סִ ם וְ דַ קָּ שֶׁ  ינַן – בְּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ : הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Abaye said to him: Here  we  are  dealing  with a case where  he  went ahead and removed the non-kosher piece before the

other kosher pieces were added. Therefore, the remaining pieces are only forbidden if the non-kosher piece had already imparted

flavor to the first kosher piece.

ANSWER

ר: מַ בָא אָ רָ

Rava said a different answer to Rav Safra's kasha:

וּד ב׳ מּ עַ D A F  1 0 0 B

EXPLANAT IO N

, קוֹ לְּ סִ ם וְ דַ א לֹא קָ ימָ תֵּ וּ  ילּ פִ אֲ

You may even say that Rav's ruling applies where he  did not first remove the forbidden piece of meat or fish and remove  it

before the spices and broth were added.

EXPLANAT IO N

ר. חֵ בָר אַ דָ ינוֹ וְ ין וּמִ י מִ וֵ הָ

Nevertheless, this is  a case of a specie s  mixed with its  own specie s  and with another thing ,  meaning the forbidden piece of

meat is mixed with the permitted piece of meat, which is its own species, and with the spices and broth, which are another thing.

EXPLANAT IO N

. לוֹ טְּ  בַ יו וּמְ לָ בֶה עָ ינוֹ רָ ין מִ אֵ שֶׁ  , וְ ינוֹ אֵ שֶׁ י  מִ כְּ ינוֹ  ת מִ לֵּק אֶ  ר – סַ חֵ בָר אַ דָ ינוֹ וְ ין וּמִ ל מִ כׇ וְ

And the rule is that in any case of a specie s  mixed with its  own specie s  and with another thing , disreg ard the food that is its

own specie s  as  thoug h it is  not present in the mixture, and see if the permitted food that is  not its  own specie s  is  g reater

than it and nullifies  it by having sixty times its volume.



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה. אָ מֵ טְ ג בִּ ינוֹ נוֹהֵ אֵ ה, וְ הוֹרָ טְ ג בִּ י׳ נוֹהֵ נִ תְ מַ

MISHNAH: The prohibition of the sciatic nerve applie s  to a kosher animal, and does  not apply to a non-kosher animal.

MISHNAH

ה. אָ מֵ טְ ף בִּ ר: אַ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda says: It applie s  even to a non-kosher animal.

MISHNAH

ן? ת לָהֶ רֶ תֶּ ה מוּ אָ מֵ ה טְ מָ הֵ ין בְּ יִ דַ עֲ ה, וַ שֶׁ נָּ  יד הַ ר גִּ סַ י יַעֲקֹב נֶאֱ נֵ בְּ לֹא מִ ה: וַהֲ י יְהוּדָ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yehuda said to the Sages: Was not the  sciatic nerve  forbidden from the time of the  children of Yaakov, and yet a

non-kosher animal was  still permitted to them until the Torah was given at Sinai? Since the nerve was already forbidden, the

later prohibition of non-kosher animals cannot override it.

MISHNAH

. מוֹ קוֹ מְ ב בִּ תַּ  כְ נִּ שֶׁ לָּא   ר, אֶ מַ י נֶאֱ ינַ סִ : בְּ רוּ לוֹ מְ אָ

The Sages said to him: The prohibition was stated at Sinai, but it was  written in its  historical place  in Bereishis to show the

origin of the custom.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

וּר? יסּ ל אִ ל עַ וּר חָ יסּ ה אִ י יְהוּדָ בִּ בַר רַ סָ ׳ וְ מָ גְּ

GEMAR A: The Gemara asks: And does  Rabbi Yehuda hold that a prohibition takes  effect upon another existing

prohibition?

O BJECT IO N

ה? יעָ לִ בְּ ית הַ בֵ ים בְּ דִ גָ ה בְּ אָ מְּ טַ א מְ מֵ לַת עוֹף טָ א נִבְ הֵ ל תְּ ר: יָכוֹ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ יָא: רַ נְ תַ הָ וְ

But isn't it taug ht in a braisa: Rabbi Yehuda says: One  mig ht have  thoug ht that the  carcass  of a non-kosher bird should

transmit impurity to g arments  in the  throat of the one who swallows it, just like the carcass of a kosher bird?

PR O O F

לָה״, יָצָא זֶה ל נְבֵ תֹּאכַ ל  בַּ ״ וּם  שּׁ  וּרוֹ מִ יסּ אִ שֶׁ י  ״ – מִ ה בָהּ אָ מְ טׇ ל לְ יֹאכַ פָה לֹא  רֵ לָה וּטְ ״נְבֵ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

ה״. אָ מֵ ל טְ תֹּאכַ ל  בַּ ״ וּם  שּׁ  לָּא מִ  לָה״ אֶ ל נְבֵ תֹּאכַ ל  בַּ ״ וּם  שּׁ  וּרוֹ מִ יסּ אין אִ אֵ שֶׁ

Therefore the  verse  state s : "A carcass  or a torn animal he  shall not eat to become impure  therewith"—this teaches that

only a bird whose  prohibition is  because  of "do not eat a carcass" transmits impurity in the throat, which excludes  this  non-

kosher bird whose  prohibition is  not because  of "do not eat a carcass" but rather because  of "do not eat a non-kosher



bird." This proves that the prohibition of carcass does not take effect on a non-kosher bird because of the existing prohibition of

non-kosher species!

EXPLANAT IO N

כָּא. י ה לֵ אָ וּר טוּמְ יסּ כָּא, אִ י יד אִ וּר גִּ יסּ י אִ ה נָמֵ אָ מֵ טְ ם, וּבִ עַ ן טַ נוֹתֵ ין בְּ ידִ גִ ין בְּ בַר אֵ סָ א, קָ ימָ תֵּ י  כִ וְ

And if you should say that Rabbi Yehuda holds  that nerves  do not impart flavor, and therefore the nerve is not considered

food, so in a non-kosher animal also, the  prohibition of the  sciatic nerve  exists , but the  prohibition of non-kosher food

does  not exist on the nerve because it is not food, and thus there is no overlapping of prohibitions,

QU E ST IO N

ם? עַ ן טַ נוֹתֵ ין בְּ ידִ גִ ין בְּ ה אֵ י יְהוּדָ בִּ בַר רַ סָ וְ

but does  Rabbi Yehuda hold that nerves  do not impart flavor?

O BJECT IO N

ר! טֵ וֹ ן פּ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ יִם, וְ תַּ  שְׁ יֵּיב   חַ ה מְ י יְהוּדָ בִּ ה – רַ אָ מֵ ה טְ מָ הֵ ל בְּ שֶׁ ה  שֶׁ נָּ  יד הַ ל גִּ כֵ אוֹ יָא: הָ נְ תַ הָ וְ

But isn't it taug ht in a braisa: One  who eats  the  sciatic nerve  of a non-kosher animal—Rabbi Yehuda oblig ates  him to

two  sets of lashes, one for the nerve and one for eating non-kosher meat, and Rabbi Shimon exempts  him entirely from lashes

because he holds nerves do not impart flavor! This proves Rabbi Yehuda holds they do impart flavor, so both prohibitions apply.

ANSWER

י דֵ דָ י הֲ דֵ בַּהֲ ה  אָ וּר טוּמְ יסּ אִ יד וְ וּר גִּ יסּ אִ יל, דְּ לִ שְּׁ   בַּ ג  בַר נוֹהֵ סָ קָ ם, וְ עַ ן טַ נוֹתֵ ין בְּ ידִ גִ בַר יֵשׁ בְּ סָ לָם, קָ עוֹ לְ

י. תֵ אָ קָ

Actually, Rabbi Yehuda holds  that nerves  do impart flavor, and he  holds  that the prohibition of the sciatic nerve applie s  to a

fetus, so that the  prohibition of the  sciatic nerve  and the  prohibition of non-kosher meat come at the  same  time  when

the fetus is formed in the womb.

O BJECT IO N

וֹ בּ לְ חֶ יל, וְ לִ שְּׁ   בַּ ג  ינוֹ נוֹהֵ ר: אֵ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ יל, רַ לִ שְּׁ   בַּ ג  נַן: נוֹהֵ תְ הָ יל? וְ לִ שְּׁ   בַּ ג  תְּ נוֹהֵ רַ מְ ית אָ צֵ י מָ וּמִ

ר! תָּ מוּ

But how can you say that Rabbi Yehuda holds that the prohibition applie s  to a fe tus? But didn't we  learn in a Mishnah: The

prohibition of the sciatic nerve applie s  to a fe tus ; Rabbi Yehuda says: It does  not apply to a fe tus , and its  fat is

permitted!

ANSWER

ג. ה נוֹהֵ אָ מֵ טְ ל בִּ ״, אֲבָ לוּ תֹּאכֵ ה  מָ הֵ בַּבְּ כֹּל  ״ ר:  מַ נָא אָ מָ חֲ רַ ה, דְּ הוֹרָ י טְ בֵּ י גַּ לֵּ י י מִ נֵ הָ

The Gemara answers: These  words  of Rabbi Yehuda apply only reg arding  a kosher animal, as  the  Merciful One  said in the

Torah: "Anything  inside  the  animal you may eat," which permits everything inside a slaughtered kosher animal, but reg arding

a non-kosher animal, the prohibition of the nerve applie s  even to a fetus.

QU E ST IO N

תוּ? אָ י קָ דֵ דָ י הֲ דֵ בַּהֲ יהוּ  יְ וַ רְ תַ תְּ דְּ רַ מְ ית אָ צֵ י מָ וּמִ

The Gemara asks: But how can you say that both of them come at the  same  time?



O BJECT IO N

ת. מֵּ  ן הַ יִת מִ זַ כְּ ל  עַ ת וְ מֵּ  ל הַ , עַ חַ לֵּ  גַ יר מְ נָּזִ  אוֹת הַ וּ טוּמְ לּ ל אֵ נַן: עַ תְ הָ וְ

But didn't we  learn in a Mishnah: For these  impuritie s  a Nazir must shave : For a corpse , and for an olive -bulk of a

corpse?

O BJECT IO N

ן? כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ וֹ לֹא  לּ וּ ת כּ מֵּ  ל הַ , עַ חַ לֵּ  גַ ת מְ מֵּ  ן הַ יִת מִ זַ כְּ ל  ן: עַ יָא לַ שְׁ  קַ וְ

And we  had a difficulty with this : If for an olive -bulk of a corpse  he  must shave , is  it not all the  more  so for an entire

corpse?

PR O O F

ין. ידִ גִ יו בְּ בָרָ רוּ אֵ שְּׁ   קַ לֹּא נִתְ  שֶׁ ל  נֵפֶ לָּא לְ  כָא אֶ רְ צְ נָן: לֹא נִ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ וְ

And Rabbi Yochanan said: It is  only necessary for a miscarriag e  whose  limbs have  not yet been bound with nerves .

This shows that the flesh of the limbs is formed before the nerves are formed.

IN FER ENCE

ים! דֵ ה קָ אָ וּר טוּמְ יסּ א אִ מָ לְ אַ

Consequently, the  prohibition of non-kosher meat, which depends on the flesh, comes first before the nerves are formed!

ANSWER

. י נֹחַ נֵ בְ ג בִּ וּרוֹ נוֹהֵ יסּ ן אִ כֵּ  שֶׁ  , יהּ לֵ יֵיל עֲ יד חָ וּר גִּ יסּ י אִ תֵ ים, אָ דֵ ה קָ אָ וּר טוּמְ יסּ אִ ל גַּב דְּ ף עַ אַ

The Gemara answers: Even thoug h the  prohibition of non-kosher meat comes first, the  prohibition of the  sciatic nerve

comes and takes  effect upon it, because  its  prohibition applie s  to the  descendants  of Noach as well, making it a more

inclusive and severe prohibition.

PR O O F

ת רֶ תֶּ ה מוּ אָ מֵ ה טְ מָ הֵ ין בְּ יִ דַ עֲ ה, וַ שֶׁ נָּ  יד הַ ר גִּ סַ י יַעֲקֹב נֶאֱ נֵ בְּ לֹא מִ ה: וַהֲ י יְהוּדָ בִּ ר רַ מַ י: אָ נֵ תָ קָ י, דְּ א נָמֵ יְקָ דַּ

לָם.

The Gemara notes: The wording of the Mishnah is  also precise , as  it teaches: Rabbi Yehuda said: Was not the  sciatic

nerve  forbidden from the  children of Yaakov, and yet a non-kosher animal was  still permitted to them? This shows that

the historical priority of the nerve prohibition is the basis for it taking effect.

STATEMENT

יִם, תַּ  שְׁ יֵּיב   חַ ה מְ י יְהוּדָ בִּ ה – רַ אָ מֵ ה טְ מָ הֵ ל בְּ שֶׁ ה  שֶׁ נָּ  יד הַ ל גִּ כֵ אוֹ גוּפָא: הָ

The Gemara returns to the  text itse lf: One  who eats  the  sciatic nerve  of a non-kosher animal—Rabbi Yehuda oblig ates

him to two  sets of lashes.

S U M M A RY

The Gemara explains that both the sciatic nerve and a piece of meat fit for guests are too important to be nullified, and both

cases are necessary to teach this rule. We then analyze a ruling of Rav regarding a non-kosher piece that imparts flavor to a

kosher piece, making that kosher piece itself forbidden as nevela (cha'na'sh), which can then forbid the whole mixture. The



Gemara resolves how this fits with the rules of min b'mino (like species) and min b'she'eino mino (unlike species) when broth

and spices are in the pot. Finally, the Mishnah introduces a machlokes between the Sages and Rabbi Yehuda about whether

gid hanasheh applies to non-kosher animals, prompting the Gemara to question Rabbi Yehuda's shita regarding issur chal al

issur and whether nerves are considered to have flavor.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara on our daf is bothered by a basic question of bittul: why isn't a piece of nevelah nullified by the majority of

kosher meat in the pot? The teretz is a beautiful yesod: "shanei chatichah, ho'il u're'uyah l'hitkabed bah lifnei ha'orchim", a

piece of meat is different because it is important enough to serve to an honored guest. Because it has this inherent status of

"chashivus," it can never be nullified. It retains its identity no matter how much it is surrounded by other things.

Think about this, my friend. If the Torah gives such weight to a physical piece of meat just because it has the potential to

honor a guest, how much more so does this apply to a Yiddishe neshama? Sometimes, you might feel overwhelmed by the

world around you. You might feel like you are completely mixed in and lost in the daily grind, surrounded by distractions,

coldness, or spiritual challenges. You might think, "Who am I? I am just one person, completely nullified by the majority."

But the Torah is telling us: a "chatichah hare'uyah l'hitkabed", something that has intrinsic value and importance, can never

be lost or nullified. Your avodah, your mitzvos, your learning, and your very essence as a Yid make you incredibly chashuv.

You are a ben melech, always fit to stand before the King of kings. You are never "batel" to the world around you unless you

choose to view yourself that way.

Today, carry yourself with the dignity of a "chatichah d'chashiva." When you go about your day, remember that your

neshama is too important to be swallowed up by the mundane. Take three minutes before you daven or learn to stop and say

to yourself: "I am a chashuve Yid, precious to Hashem, and nothing in the world can wash away my identity."
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The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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